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P.G. DIPLOMA IN TRANSLATION 

C£ÀÄªÁzÀ r¥ÉÆèªÀiÁ 
(2020-21 ºÁUÀÆ £ÀAvÀgÀzÀ CªÀ¢üUÁV) 

Programme Specific Outcome: 

1. Translation enables effective communication between the people from 

different languages. 

2. Translation studies helps practitioners develop skills. 

3. The course also examines the current trends in translatory fields. 

4. It explores the art of translation as a creative act in literary translation and 

international marketing. 

5. Students are able to learn translatitive skills at the end of the programme. 
 

Duration :  

PÁ¯ÁªÀ¢ü : 

The course shall be of one academic year. After its successful completion a 

Diploma will be awarded. 

¥Àæ¸ÀÄÛvÀ PÉÆÃ¸ÀÄð MAzÀÄ ±ÉÊPÀëtÂPÀ CªÀ¢üAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ. CzÀ£ÀÄß AiÀÄ±À¹éAiÀiÁV ªÀÄÄV¹zÀ £ÀAvÀgÀ 
r¥ÉÆèªÀiÁ ¥ÀzÀ«AiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

Eligibility :  

CºÀðvÉ : 

Candidates seeking admission to the course should have passed the degree (or 

an equivalent) examination of a recognized university. They must know at least 

one language in addition to their mother tongue. 

F PÉÆÃ¹ðUÉ ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀªÀgÀÄ PÁ£ÀÆ£ÀÄ jvÁå ¸ÁÜ¦¸À®àlÖ «±Àé«zÁå®AiÀÄ¢AzÀ ¥ÀzÀ« 
CxÀªÁ vÀvÀìªÀiÁ£À CºÀðvÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ. C s̈ÀåyðUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄä ªÀiÁvÀÈ s̈ÁµÉAiÀÄ eÉÆvÉUÉ 
PÀ¤µÀ× E£ÉÆßAzÀÄ s̈ÁµÉAiÀÄ£ÀÄß §®èªÀgÁVgÀ É̈ÃPÀÄ. 

Programme Specific Outcome: 

6. Translation enables effective communication between the people from 

different languages. 

7. Translation studies helps practitioners develop skills. 

8. The course also examines the current trends in translatory fields. 

9. It explores the art of translation as a creative act in literary translation and 

international marketing. 

10. Students are able to learn translatitive skills at the end of the programme. 
 

Curriculum :  
¥ÀoÀåPÀæªÀÄ : 
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 The course consists of two parts. 

 ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ PÉÆÃ À̧Äð JgÀqÀÄ s̈ÁUÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÀÛzÉ. 

a) Theoretical  
vÁwéPÀ   

b) Practical  
¥ÁæAiÉÆÃVPÀ  

a) Theoretical part includes 3 papers of Hundred marks each. Duration of  

examination is 3 hours per paper. Each paper will be taught for 2 periods of 50 

minutes each per week. 
vÁwéPÀ s̈ÁUÀªÀÅ ¥ÀæwAiÉÆAzÀPÉÌ 100 CAPÀUÀ¼ÀAvÉ ªÀÄÆgÀÄ ¥ÀwæPÉUÀ¼ÀzÁVgÀÄvÀÛzÉ. ¥Àæw ¥ÀwæPÉAiÀÄ 
É̈ÆÃzsÀ£ÉAiÀÄÄ ªÁgÀPÉÌ ªÀÄÆgÀÄ UÀAmÉAiÀÄzÁVgÀÄvÀÛzÉ. ¥Àæw ¥ÀwæPÉAiÀÄ ¥ÀjÃPÁë CªÀ¢üAiÀÄÄ ªÀÄÆgÀÄ 

UÀAmÉUÀ¼ÀÄ. 

b) Practical part includes a paper of 100 marks. Other details are mentioned under 

Paper-IV. 

¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¥ÀwæPÉAiÀÄÄ 100 CAPÀUÀ¼ÀzÁVzÀÄÝ ºÉaÑ£À «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀwæPÉ- IVgÀ gÀrAiÀÄ°è 
¤ÃqÀ̄ ÁVzÉ. 

Paper-I : History of Translation   
¥ÀwæPÉ-1 : C£ÀÄªÁzÀ EwºÁ À̧  

A. Foreign Sources   
«zÉÃ² ªÀÄÆ®UÀ¼ÀÄ 
1. Greek literature – Homer, Plato, Aristotle. 

VæÃPï ¸Á»vÀå- ºÉÆÃªÀÄgï, ¥ÉèmÉÆÃ, Cj¸ÁÖl¯ï 
2. Roman literature – Virgil, Ciciro 

gÉÆÃªÀÄ£ï ¸Á»vÀå- ªÀfð¯ï, ¹¹gÉÆÃ 
3. Bible 

É̈Ê§¯ï 
4. English literature- Shakeshpeare, Milton, Romantic poets, novelists and 

literary critics. 
EAVèÃµï ¸Á»vÀå- ±ÉÃPÀì¦AiÀÄgï, «Ä®Ö£ï, gÉÆÃªÀiÁåAnPï PÀ«UÀ¼ÀÄ, PÁzÀA§jPÁgÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸Á»vÀå «ªÀÄ±ÀðPÀgÀÄ. 

5. Communist literature- Marx, Engels, Lenin, Mao 
PÀªÀÄÆå¤¸ïÖ ¸Á»vÀå- ªÀiÁPïìð, JAUÉ¯ïì, ¯ÉÃ¤£ï, ªÀiÁªÉÇÃ 

B. Indian Sources  
s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®UÀ¼ÀÄ 

1. Vedas, Upanishads, Bhagavadgita, Dhammapada 
ªÉÃzÀUÀ¼ÀÄ, G¥À¤µÀvÀÄÛUÀ¼ÀÄ, s̈ÀUÀªÀ¢ÎÃvÉ, zÀªÀÄä¥ÀzÀ 

2. Mahabharata, Ramayana, Puranas in different languages. 
ªÀÄºÁ s̈ÁgÀvÀ, gÁªÀiÁAiÀÄt, É̈ÃgÉ É̈ÃgÉ s̈ÁµÉUÀ¼À ¥ÀÄgÁtUÀ¼ÀÄ. 

3. Panchatantra 
¥ÀAZÀvÀAvÀæ 

4. Manusmruti, Arthashastra 
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ªÀÄ£ÀÄ¸Àäøw, CxÀð±Á À̧Ûç 
5.  Bauddha Sahitya 

¨ËzÀÞ ¸Á»vÀå 
C. Modern Indian Languages  

DzsÀÄ¤PÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ s̈ÁµÉUÀ¼ÀÄ 
1. Bengali works of Tagore, Bankimachandra, Sharatchandra 

§AUÁ½ : mÁUÉÆgï, §AQªÀÄZÀAzÀæ, ±ÀgÀvïZÀAzÀæ 
2. Hindi- Sources of different generes. 

»A¢- ©ü£Àß ©£Àß ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ªÀÄÆ®UÀ¼ÀÄ 
3. Marathi-  Khandekar, Tilak and other works 

ªÀÄgÁp- SÁAqÉÃPÀgÀ, w®PÀ ºÁUÀÆ E¤ßvÀgÀ ¸Á»vÀå 
4. Tamil- Tirukurul, Cilappatikaram, Periyapuranam 

vÀ«Ä¼ÀÄ- wgÀÄPÀÄÌgÀ¼ï, ²®¥ÀwÛPÁgÀA, ¥ÉjAiÀiÁ¥ÀÄgÁtA 
5. Malayalam- Takazhi, Pottekad and other works 

ªÀÄ®AiÀiÁ¼ÀA- vÀPÀjhÄ, ¥ÉÆvÉÛPÀqÀ ºÁUÀÆ E¤ßvÀgÀ ¸Á»vÀå 
6. Telugu- Basavapurana, Vemanas vachanas 

vÀ®UÀÄ- § À̧ªÀ¥ÀÄgÁt, ªÉÃªÀÄ£ÀgÀ ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ 
7. Kannada Vachana literature, Kuvempu’s novels 

PÀ£ÀßqÀ- ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå, PÀÄªÉA¥ÀÄ CªÀgÀ PÁzÀA§jUÀ¼ÀÄ 
D. Scientific and Technological works – from Foreign languages to Indian 

languages with emphasis on Kannada. 
PÀ£ÀßqÀªÀ£ÀÄß «±ÉÃµÀªÁV C£ÀÄ®Që¹ «zÉÃ² s̈ÁµÉUÀ½AzÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ s̈ÁµÉUÀ½UÉ  
C£ÀÄªÁzÀUÉÆAqÀ ªÉÊeÁÕ¤PÀ ºÁUÀÆ vÁAwæPÀ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ. 

E. The role of various institutions like 1) UNESCO, 2) Sahitya Academy, 3) 

Southern Language Book Trust, 4) National Book Trust, National Translation 

Mission (NTM), Kuvempu Bhasha Bharathi, Institute of Translation studies 

Bangalore, ete. 
««zsÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¥ÁvÀæUÀ¼ÀÄ : AiÀÄÄ£Ȩ́ ÉÆÌ, ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä, À̧zÀ£ïð ¯ÁAUÉéeï §ÄPï læ¸ïÖ, 
£ÁåµÀ£À̄ ï §ÄPï læ¸ïÖ, £ÁåµÀ£À̄ ï mÁæ£ïì¯ÉÃ±À£ï ªÀÄ²£ï(J£ï.n.JªÀiï.), PÀÄªÉA¥ÀÄ s̈ÁµÁAvÀgÀ 
CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ, EvÁå¢. 

Paper-II : Theory of Translation  
¥ÀvÀæPÉ -2 : C£ÀÄªÁzÀ ¹zÁÞAvÀ  

1. Language and Translation, language and linguistics, Translation as an applied 

branch of linguistics, Transliteration, Transcription and Interpretation. 
s̈ÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ s̈ÁµÁAvÀgÀ- s̈ÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ s̈ÁµÁ«eÁÕ£À- C£Àé¬ÄPÀ s̈ÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ ±ÁSÉAiÀiÁV 
s̈ÁµÁAvÀgÀ, °¥ÀåAvÀgÀ, °¥ÀåAPÀgÀ ºÁUÀÆ zÀÄ s̈Á¶vÀé. 

2. Source Language and Target Language – comparison and Contrast between SL 

and TL 
DPÀgÀ̈ sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ GzÉÝÃ²vÀ s̈ÁµÉ : vÀÄ®£É ºÁUÀÆ ªÉÊzÀÈ±ÀåvÉ 

3. Types of Translation  
C£ÀÄªÁzÀzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ  

4.  Types of equivalents 
C£ÀÄªÁzÀzÀ ¸ÀAªÁ¢gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ 
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5. Catford’s classification / Theory of Translation : Full Vs. Partial, Total Vs. 

Restricted, Rank bound Vs. Rank Free. 
PÁåmï¥sÀqïðgÀ C£ÀÄªÁzÀ ªÀVðÃPÀgÀt/ ¹zÁÞAvÀ: ¥ÀÆtð ºÁUÀÆ s̈ÁUÀ±ÀB ¸ÀªÀÄUÀæ ºÁUÀÆ 
¤§ðA¢üvÀ, ±ÉæÃtÂ §zÀÞ ºÁUÀÆ ±ÉæÃtÂ ªÀÄÄPÀÛ 

6. Translation Theories of Newmark, Eugene Nida, Roman Jacobson, Savory etc. 
£ÀÆåAiÀiÁPÀð, AiÀÄÄf£ï £ÉÊqÁ, gÉÆÃªÀÄ£ï AiÀiÁPÀÆ§ À̧£ï, Ȩ́ªÀj ªÀÄÄAvÁzÀ «zÁéA À̧gÀ 
C£ÀÄªÁzÀ ¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ. 

7. Problems of Translation : Linguistic and cultural  
C£ÀÄªÁzÀ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÀ¼ÀÄ : s̈Á¶PÀ ºÁUÀÆ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ 

8. Language varieties and problems in Translation : Register, Idiolect, Dialect etc. 
s̈Á¶PÀ ©ü£Àß CA±ÀUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ s̈ÁµÁAvÀgÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ : ¥Àj s̈ÁµÉ, ªÀåQÛ s̈ÁµÉ, G¥À̈ sÁµÉ 

EvÁå¢. 
9. Translation and Semantics  

C£ÀÄªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ CxÀð«eÁÕ£À 
10. Purpose and Importance of Translation  

C£ÀÄªÁzÀzÀ GzÉÝÃ±À ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄºÀvÀé  
11. Qualities of a good Translation/ Translator  

GvÀÛªÀÄ C£ÀÄªÁzÀ / C£ÀÄªÁzÀPÀ£À UÀÄtUÀ¼ÀÄ 
Paper –III : Translation of Aesthetic, Social and Scientific Literature : 

¥ÀwæPÉ- 3 : ¸ÁªÀiÁfPÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊeÁÕ¤PÀ ¸Á»vÁå£ÀÄªÁzÀ : 

I. Aesthetic Literature  
¸ËAzÀAiÀiÁðvÀäPÀ ¸Á»vÀå  

1. Poetry form : meter, Rhythm, Rhyme, figures of speech such as 

metaphor, simile, pun etc. 
¥ÀzÀågÀÆ¥À : ®AiÀÄ, ¥Áæ¸À, C®APÁgÀ (gÀÆ¥ÀPÀ, G¥ÀªÉÄ, ±ÉèÃµÉ EvÁå¢) 

2. Proseform : Novel, Drama, Short Story, Essays. 
UÀzÀågÀÆ¥À : PÁzÀA§j, £ÁlPÀ, ¸ÀtÚ PÀxÉ, ¤§AzsÀUÀ¼ÀÄ 

3. Sociocultural differences – Religious registers, Traditions and 

conventions. 
4. ¸ÀªÀiÁeÉÆÃ-¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ©ü£ÀßvÉUÀ¼ÀÄ : zsÁ«ÄðPÀ ¥Àj s̈ÁµÉ ¥ÀgÀA¥ÀgÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀÆrüUÀ¼ÀÄ 

5. Stylistic problems, mode of expression : linguistic and non linguistic 

factors. 
6. ±ÉÊ°AiÀiÁvÀäPÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ, C©üªÀåQÛ ªÀiÁzsÀåªÀÄ : s̈Á¶PÀ ºÁUÀÆ s̈Á¶PÉÃvÀgÀ CA±ÀUÀ¼ÀÄ. 

 

II. Social Science literature  
À̧ªÀiÁd «eÁÕ£À ¸Á»vÀå  
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Translation problems connected with social sciences : History, Sociology, 

Psychology, Geography, Economics, Education, Law etc., Names of 

persons and places. 

À̧ªÀiÁd «eÁÕ£À «µÀAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ C£ÀÄªÁzÀ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÀ¼ÀÄ : EwºÁ À̧, 
À̧ªÀiÁd±Á À̧Ûç, ªÀÄ£ÀB±Á À̧Ûç, s̈ÀÆUÉÆÃ¼À±Á À̧Ûç, CxÀð±Á¸ÀÛç, ²PÀët, PÁ£ÀÆ£ÀÄ EvÁå¢. ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 

ªÀÄvÀÄÛ À̧Ü¼ÀUÀ¼À ºÉ¸ÀgÀÄUÀ¼ÀÄ. 

 

III. Scientific Literature  
ªÉÊeÁÕ¤PÀ ¸Á»vÀå  

Translation problems connected with Mathematics, Physics, Chemistry, 

Biology, Medicine, Engineering etc. Technical terms, International local 

adaptations, loan translations. Role of Dictionary- General, Technical, 

Encyclopaedia Computer, Online Google Translation etc,. 

«eÁÕ£À «µÀAiÀÄPÉÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ C£ÀÄªÁzÀ À̧ªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ : UÀtÂvÀ±Á¸ÀÛç, s̈ËvÀ±Á À̧Ûç, 
gÀ̧ ÁAiÀÄ£À±Á À̧Ûç, fÃªÀ±Á¸ÀÛç, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, EAf¤AiÀÄjAUï EvÁå¢, ¥Áj s̈Á¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, 
CAvÀgÀgÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¸ÀÜ½ÃAiÀÄ gÀÆ¥ÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ, JgÀªÀ®Ä s̈ÁµÁAvÀgÀ/¤WÀAlÄ«£À ¥ÁvÀæ : 
¸ÁªÀiÁ£Àå, vÁAwæPÀ, «±ÀéPÉÆÃ±À, UÀtPÀAiÀÄAvÀæ, D£ï¯ÉÊ£ï UÀÆUÀ̄ ï s̈ÁµÁAvÀgÀ EvÁå¢. 

 

 

 

Paper-IV :  Practice of Translation : 
¥ÀwæPÉ- 4 : C£ÀÄªÁzÀ ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ : 
This Paper is divided into two parts.  
F ¥ÀwæPÉAiÀÄÄ JgÀqÀÄ s̈ÁUÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢zÉ. 

1) Class exercises  : 40 Marks  
ªÀUÀð ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ  : 40 CAPÀUÀ¼ÀÄ 

2) Dissertation  : 60 Marks 
rdmÉðÃ±À£ï   : 60 CAPÀUÀ¼ÀÄ 

1. Class Exercises  
ªÀUÀð ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ  
A minimum of ten passages from Kannada to English and ten passages from 

English to Kannada shall be translated. These passages include different 

varieties like Aesthetic, scientific, technological, social, Business etc. 
F s̈ÁUÀzÀ°è PÀ¤µÀÖ ºÀvÀÄÛ ¥ÀoÀå s̈ÁUÀ¼À£ÀÄß PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ EAVè¶UÉ C£ÀÄªÁ¢ À̧̈ ÉÃPÀÄ. ¥ÀoÀå s̈ÁUÀUÀ¼ÀÄ 
¸Á»wåPÀ, ªÉÊeÁÕ¤PÀ, vÁAwæPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, ªÀåªÀºÁjPÀ EvÁå¢ ¸ÀégÀÆ¥ÀzÁÝVgÀ§ºÀÄzÀÄ. 
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N.B. : The marks given shall be maintained by the concerned teacher and 

submitted to the Head at the end of the academic year who shall forward it to 

the Registrar (Evaluation). 
«.¸ÀÆ. : F ZÀlÄªÀnPÉUÉ ¤ÃrgÀÄªÀ CAPÀUÀ¼À£ÀÄß À̧A§A¢ü¹zÀ ²PÀëPÀgÀÄ ¤ªÀð»¸À̈ ÉÃQzÀÄÝ 
±ÉÊPÀëtÂPÀ ªÀµÀðzÀ PÉÆ£ÉAiÀÄ°è « s̈ÁUÀzÀ CzsÀåPÀëgÀ ªÀÄÆ®PÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À PÀÄ®¸ÀaªÀjUÉ 
gÀªÁ¤ À̧ É̈ÃPÀÄ. 

2. Dissertation  
rdmÉðÃ±À£ï  
At the end of the course the students have to submit the original work of 

translation in the form of dissertation. Each student should take a different text 

of his/ her choice in consultation with the concerned teacher for translation. 

This work shall be carried on throughout the year right from the beginning as 

directed by the teacher. The minimum number of pages for translation shall be 

40 pages (roughly 6000 words) 
«zÁåyðUÀ¼ÀÄ PÉÆÃ¹ð£À PÉÆ£ÉAiÀÄ°è PÉÊUÉÆAqÀ C£ÀÄªÁzÀ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß rdmÉðÃ±À£ï 
gÀÆ¥ÀzÀ°è ¸À°è À̧ É̈ÃPÁUÀÄvÀÛzÉ. ¥Àæw «zÁåyðAiÀÄÄ À̧A§A¢ü¹zÀ ²PÀëPÀgÉÆA¢UÉ À̧ªÀiÁ¯ÉÆÃa¹ 
vÀªÀÄä DAiÉÄÌAiÀÄ ©ü£Àß ©ü£Àß ¥ÀoÀåUÀ¼À£ÀÄß DAiÉÄÌ ªÀiÁrPÉÆ¼Àî É̈ÃPÁUÀÄvÀÛzÉ. F PÁAiÀÄðªÀÅ ±ÉÊPÀëtÂPÀ 
ªÀµÀðzÀ DgÀA s̈À¢AzÀ ªÀµÀðzÀÄzÀÝPÀÆÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ²PÀëPÀgÀ ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£ÀzÀ°è £ÀqÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ. 
PÀ¤µÀ× 40 ¥ÀÄlUÀ¼ÀµÀÄÖ C£ÀÄªÁzÀ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ (¸ÀÄªÀiÁgÀÄ 6000 ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ).  

 

 

 

Books Recommended for the Entire Course : 
J®è ¥ÀwæPÉUÀ½UÉ ¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ : 

1. Amos Elore Rouss : Early Theories of Translation, N.Y. Columbia, 

University Press, 1920. 

2. Booth A.D. & Others : Aspects of Translation, London, 1953. 

3. Unesco Report on Scientific and Technical Translation : Paris 

4. Nida, Eugene A : Bible Translating : an analysis of Principles and procedures, 

New Yark, 1947. 

5. Herber Griersen : Verse Translation, Oxford University Press, 1948. 

6. Catford J.C. : Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1996 

7. Nida, Eugene A : Towards a Science of Translation, Ledden, 1964. 

8. Paul Selver : The art of Translation Poetry, London, 1966. 

9. Homes J.S. (Ed): The nature of Translation. The Hauge, 1970. 

10. T.H. Savory  : Art of Translation, Jonathen cape Ltd, London, 1969. 

11. Arnold M : Translationg Homer, London, 1953. 

12. Sujeet Mukherjee : Translation As Discovery 

13. Munde Jeremy : Introducing Translation studies Routledge, New York, 2001  

14. ̈ sÀmï JA.JA. : PÀ£ÀßqÀzÀ°è C£ÀÄªÁzÀ ¸Á»vÀå. 

15. N.J¯ï. £ÁUÀ s̈ÀÆµÀt¸Áé«Ä : s̈ÁµÁAvÀgÀ, PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, ºÀA¦ 

16. ̈ sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ : PÀjUËqÀ ©ÃZÀ£ÀºÀ½î, PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, ºÀA¦. 

17. ¥ÀæzsÁ£À UÀÄgÀÄzÀvÀÛ : s̈ÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ É, ©.JA.²æÃ ¸ÁägÀPÀ ¥ÀæwµÁ×£À, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ, 1989 
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18. PÀÄ½î eÉ.J¸ï. : C£ÀÄªÁzÀ PÀ̄ É, PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÀå®AiÀÄ, zsÁgÀªÁqÀ 

19. ªÀÄºÉÃ±ÀégÀ¥Àà ©. : C£ÀÄªÁzÀ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

20. £ÁUÀªÀ°è : JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£Á UÀæAxÀ 

21. ̧ ÁA§ªÀÄÆwð : ¨sÁµÁAvÀgÀ eÁÕ£À, PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, ºÀA¦. 

22. ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï : §ÄzÀÞ ªÀÄvÀÄÛ DvÀ£À zsÀªÀÄä (ªÀÄÆ®) : J.PÀÈµÀÚ¥Àà, ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå®AiÀÄ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ (C£ÀÄªÁzÀ) 

23. ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï : ¥Á½ s̈ÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ °¦, À̧A¥ÀÄl- 1 ªÀÄvÀÄÛ 2 (ªÀÄÆ®) :  

24. eÁvÀPÀ ªÀÄvÀÄÛ eÁvÀPÀ PÀxÉUÀ¼ÀÄ (¸ÀA¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ), É̈ÆÃ¢ü ªÀÄºÁ læ¸ïÖ É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ 

25. n.JA. s̈Á¸ÀÌgÀ, §ÄzÀÞ aAvÀ£É, ªÀÄgÀUÀ ¥ÀæPÁ±À£À, UÀÄ®§UÁð  

 


